ORIGINAL

The ways in which rhetoric or figuration disrupt
logic themselves point at the possibility of random contingency, beside
language, around language. Such a dissemination cannot be under our
control. Yet in translation, where meaning hops into the spacy emptiness
between two named historical languages, we get perilously close to it.

Logic allows us
to jump from word to word by means of clearly indicated connections.
Rhetoric must work in the silence between and around words in order to
see what works and how much. The jagged relationship between rhetoric
and logic, condition and effect of knowing, is a relationship by which a
world is made for the agent, so that the agent can act in an ethical way,
a political way, a day-to-day way; so that the agent can be alive, in a
human way, in the world. Unless one can at least construct a model of
this for the other language, there is no real translation.

TRANSLATION

Zpusoby, kterymi narusuje rétorika nebo figu-
race logiku sama ukazuje na moznost nihodné nahodilosti, vedle jazy-
ka, kolem jazyka. Takové Sifeni nemuze byt pod nasi kontrolou. Pfesto
v prekladu, kde vyznam poskakuje do prostorné prazdnoty mezi dvéma
pojmenovanymi historickymi jazyky, se k nému nebezpec¢né dostavame.

Logika ndm umoziiuje
preskakovat ze slova na slovo pomoci jasné naznacenych spojeni. Rétorika
musi fungovat v tichu mezi slovy a kolem nich, aby bylo vidét, co funguje
a jak moc. Zubaty vztah mezi rétorikou a logikou, podminkou a G¢inkem
védéni, je vztahem, kterym je vytvofen svét pro agenta, takze muze jednat
eticky, politicky, kazdodenné; aby agent mohl byt nazivu, lidskym zptiso-
bem, ve svété. Dokud neni mozné sestavit alespoil model tohoto systému
pro jiny jazyk, neexistuje zadny skute¢ny preklad.

TYPOTRANSLATION
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